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耗时一年 力求“原汁原味”呈现

导报记者 曾宇姗/文
图片由外图厦门书城提供

新书发布会上，徐蕙蕙的父

亲、年近80岁的厦门文史传播家

徐南鸿感慨颇深。他用一口未经

稀释的“正港厦门话”为大家讲述

了厦门话的来源和腔调的演变，

获得现场阵阵掌声。

徐南鸿是近年闽南文化圈中

鼎鼎有名的“银发讲古新人”，去

年5月正式开启“讲古”生涯，在

视频号“百分百闽南话”开设专栏

《老徐讲古》，全程用纯正厦门话

口述历史。他的内容聚焦厦门本

土：从将军祠、开元路等老街巷往

事，到施琅、吴英等清代名将，再

到德记洋行“卖猪仔”、华侨下南

洋等近代历史，史料与市井记忆

紧密结合，讲得生动鲜活、引人共

鸣。他的方言表达，更被国家语

委语言资源保护工程采录，作为

闽南方言研究的珍贵语料。

尤为值得一提的是，《老徐讲

古》是徐南鸿一家三代人齐上阵

的文化接力：女儿徐蕙蕙负责统

筹和拍摄，孙子潘若冲、孙女张露

微负责编辑、剪辑。为把历史事

件彻底研究透，并确认与历史事

件相关的准确人物、时间、地点，

他们每创作一期内容都要查阅

各类书籍资料，花费大量时间。

“现在能像我一样不加普通话，

百分百讲闽南语的人不多了，我

希望用自己的方式让闽南语保

留下去，同时也吸引更多喜爱讲

古、喜爱厦门历史文化、喜爱闽

南语的同好，一起交流、分享。”

徐南鸿说。

在徐南鸿的感染下，其孙子潘

若冲也在香港中文大学创办了闽

南话社团，自编教材用于教学和传

播。乡音未改，故事长新，藏在闽

南语里的文化根脉，就这样在一

代代传承与接力中焕发生机。

132岁老字典在厦门“复活”
全书用罗马字母拼写出厦门话的读音，共收录6378个汉字

4月19日下午，一场特别的新书分享会在
外图厦门书城举办。厦门文史传播家徐南鸿、
厦门影像史料收藏者杨羽翔、鼓浪屿历史文化
传播者董航、厦门本土品牌“兰厝咖啡”主理人
刘海岚、香港中文大学闽南语社社长潘若冲等
数位嘉宾，全程用闽南语交流，与台下观众畅聊

“厦门话的过去、现在和未来”。乡音在空气中

流淌，将不同世代的人连接到一起。
他们手中的新书《罗马字厦门音字典》，又

名《厦门音的字典》《厦门音个字典》，1894年诞
生于鼓浪屿，历经132年的岁月尘封，如今以复
刻版的形式重新面世。它不仅仅是一本书，更
是一把钥匙，打开了一段被遗忘的声音记忆，更
展现了一场关于闽南语的文化接力。

在19世纪初的厦门，人

们想要学习闽南语，即厦门

话，几乎只能靠口耳相传。

汉字无法精确标注厦门话的

读音，而多数平民百姓没有

机会读书识字，会说却不会

写、听得懂却读不懂，成了他

们的困境。

直到1847年，美国传教

士打马字来到鼓浪屿。为了

在这片土地上传播知识，他

必须找到一种让普通人快速

掌握厦门话读写的方法，于

是便用罗马字母拼写。23

个字母，7个声调，他拼切出

了所有厦门话的读音，并以

这些拼音音节来代表一个个

字。如此一来，只要会说厦

门话，经过短短几天的培训，

就能做到会读、会写。

这套系统被称为“厦门

话白话字”，在当时帮助无数

不识字的平民百姓打开了一

扇门——他们可以独立阅

读、写信、记录，扩大了社会

联系，促进了与他人的交流，

生活因此而改变。后来，厦

门话白话字还传到了闽南、

台湾各地，以及新加坡、菲律

宾、马来西亚、泰国等国家，

让移居海外的厦门人得以方

便地与大陆亲友联系，至今

仍有一些地方在使用。

打马字一边教习传播，

一边编研字典，终于在1873

年完成了《罗马字厦门音字

典》的初稿。全书449页，只

有汉字和厦门话白话字，收

录的6378个汉字全都以汉

字文读音排序，连序言也是

用厦门话白话字写成的。

然而，字典编好了，却因

缺乏资金迟迟无法出版。打

马字继续删改、补充，1892

年他在厦门离世时，这本字

典仍未面世。1894年，其友

人筹足资金，字典才由鼓浪

屿萃经堂首次印行。

《罗马字厦门音字典》

出版后，成为当时外国人学

习厦门话以及本土人士快

速认字读书、沟通交流的高

效工具。至今在台湾和东

南亚被广泛使用的甘为霖

版《厦门音新字典》，也是以

1894年该版字典为蓝本编

写的。

“可以说，这版字典是

厦门话白话字发展史的珍

贵见证，因为存世稀少，多

年来我遍寻坊间，才终于

觅得此珍本。”厦门外图凌

零策划有限公司副总经理

徐蕙蕙将寻书的历程娓娓

道来。

作为土生土长的厦门

人，徐蕙蕙家里世世代代都

讲厦门话，抱着“让更多人

了解厦门话曾经的辉煌、爱

学厦门话、听到正港厦门

话”的初衷，她和团队找遍

了市面上的二手书店、旧书

市场和线上拍卖平台，始终

难觅原版字典。2024年 6

月一个偶然的机遇，他们辗

转联系上一位私人藏家，总

算见到了这本在鼓浪屿印

制的第一版原本。

翻开那本书，他们不

禁惊叹，百年前的鼓浪屿

竟已拥有如此高水准的书

籍装帧工艺。“虽然字典已

有 100 多岁高龄，还是能

看出印刷和装帧的精美。

外封面由网格布制作，书

脊文字是烫金工艺，还采

用了凸版印刷，品相比我

们想象中要好。”徐蕙蕙兴

奋不已，一片土地曾经的

繁盛、先人们曾经达到的

领先高度，悄然在一本书

里留驻、定格。

据了解，当年鼓浪屿

萃经堂的印刷设备和技

术，在福建省属一流，而萃

经堂经营的主要时期为

1884年至1914年，恰好也

是厦门话白话字传播的蓬

勃发展时期。

为示致敬，厦门外图凌零图

书策划有限公司与鹭江出版社决

定全方位还原原版字典，不仅复

刻原版字典的外封面、内扉页和

书脊，还复归《罗马字厦门音字

典》书名和圆脊精致装帧。此次

再版，除了增加必要的出版社名

称，几乎做到“原样呈现”。

复刻工作耗时近一年，由于

岁月侵蚀，原版书籍严重碳化，修

图成了一项大工程。美编要逐字

逐句“祛斑”，字母之间、行间距之

间的斑影，都力求修得干干净

净。“现在大家看到的复刻本，保

留了原版的全部内容，449页、

6378个汉字，一字不少。”为更加

便于当代读者使用，做到稍加学

习就能读懂厦门话白话字，甚至

能书写，徐蕙蕙还根据打马字用

23个字母、7个声调拼读厦门话

的原理，自制了一份简洁易懂的

厦门话白话字拼读示范表，配发

在新书中。

“读别的书可能是安安静静

的，但翻看这本字典，你会忍不住

张嘴一个音节一个音节地拼读出

声。因为，这里记录着先人的声

音，你听见了，就会想张口。通过

我们的口舌，他们的声音再次复

活了。”徐蕙蕙说。

▲新书分享会现场，徐南鸿讲述厦门话的过去。
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全家上阵 传承闽南语文化

百年以前 一部“难产”的字典

寻遍坊间 找回丢失的原本

▲新版《罗马字厦门音字典》。


